
1 Anwendungsbereich/Umgebungsbedingungen
Bestimmung von Dieselkraftstoff in Luft und technischen Gasen. Das 

DE - Dieselkraftstoff (81 03 475) Dräger-Röhrchen®

WARNUNG
Röhrcheninhalt hat toxische/ätzende Eigenschaften, nicht ver-
schlucken, Haut- oder Augenkontakt ausschließen. Vorsicht 
beim Öffnen, es können Glassplitter abspringen.

!

1 Application range / Ambient conditions
Determining diesel fuel in air and technical gases. The tube is calibra-

EN - Diesel Fuel (81 03 475) Dräger-Tube™

WARNING
The tube content is toxic. Do not swallow. Avoid skin or eye con-
tact. Caution when opening the tube, glass splinters may come 
off.

!

1 Domaine d'utilisation / Conditions ambiantes
Détermination du diesel dans l'air et les gaz techniques. Le tube réac-

FR - Diesel (81 03 475) Dräger-Tube

AVERTISSEMENT
Le contenu du tube réactif a des propriétés toxiques/irritantes. 
Ne pas avaler et éviter tout contact avec la peau ou les yeux. At-
tention, lors de l’ouverture, des éclats de verre peuvent être pro-
jetés !

!

1 Campo de aplicación/condiciones ambientales
Determinación de combustible diésel en aire y gases industriales. El 
tubo está calibrado en Undekan (C11H24). Debido a la composición 
cambiante del diésel y fuel oil sólo es posible una estimación semi-
cuantitativa de la concentración.

El combustible diésel y fuel oil, así como el queroseno se componen de 
una multitud de sustancias orgánicas con diferentes puntos de ebulli-
ción. Por tanto los componentes volátiles menos pesados se en-
riquecen en la evaporación durante la fase de la evaporación, mientras 
que los componentes volátiles más pesados permanecen en la fase lí-
quida. La composición y con ello la sensibilidad de indicación cambia 
con el tiempo. En muchos casos la calibración con Undekan ofrece una 
aproximación muy utilizable en la medición de vapor de diésel.
2 Principio de reacción
Undekan + I2O5 = I2
3 Condiciones
Los modos de funcionamiento de los tubos y las bombas para tubos 
Dräger están coordinados entre sí. La utilización de otras bombas 
puede poner en riesgo el funcionamiento correcto de los tubos de 
control. Tener en cuenta el manual de instrucciones de la bomba 
(¡Prueba de estanqueidad!). El valor medido es válido únicamente 
para el sitio y la hora en que se efectúa la medición.
4 Realización y evaluación de la medición

1. Romper las puntas de los dos tubos de control en el abridor de tubos 
Dräger.

2. Colocar el tubo ajustado en la bomba. La flecha apunta hacia la bomba.
3. Aspirar la muestra de aire o gas a través del tubo de control.
4. Leer la longitud completa de la decoloración. 
5. Multiplicar el valor por el factor de correción F de la presión 

atmosférica del aire.
6. Tener en cuenta las posibles sensibilidades cruzadas.
7. Purgar la bomba con aire tras el uso.
5 Sensibilidad cruzada
Se muestran numerosas combinaciones orgánicas con una sensibili-
dad cambiante.
6 Información adicional
En la etiqueta del estuche están indicados: referencia, fecha de cadu-
cidad, temperatura de almacenamiento y nº de fabricación. En caso 
de consultas, indiquennos el nº de fabricación.

ES - Combustible diésel (81 03 475) Dräger-Tube

ADVERTENCIA
El contenido del tubo de control tiene propiedades tóxicas/corro-
sivas. No ingerir. Evitar el contacto con la piel o los ojos. Tenga 
cuidado al abrir, pueden saltar pequeños trozos de cristal.

Margen de medición : de 25 hasta 200 mg/m3

Número de emboladas (n) : 5
Duración de la medición : aprox. 2,5 min
Cambio de la coloración : blanco → pardo verdoso
Temperatura : de 0 °C hasta 40 °C
Humedad : ≤ 40 mg/L (= 60 % humedad a 40 °C 
Factor de corrección : F = 1013/presión de aire real (hPa)
A 40 °C y 40 mg de humedad por litro se prolongan las indicaciones 
en el caso del valor límite en aprox. 50 %. A 40 °C y aire seco (2 mg 
de humedad /l), se prolongan las indicaciones en el caso del valor lí-
mite en aprox. 15 %. A 0 °C y 2,5 mg de humedad / l (50 % humedad 
relativa), 100 mg de Undekan/m3 resultan solo aprox. 7 – 8 mm de in-
dicación, es decir, aprox. 40 % menos que en condiciones normales. 
Con una concentración de 100 mg/m3 se obtiene
(20 °C, aprox. 50 % humedad):

Sustancia Indicador n=5
(mg/m3)

Factor

Nonano 125 0,8
Undekan 100 1
Diésel, fuel oil (diferentes pruebas 
completamente evaporadas)

25 - 50 1,5 - 3

Biodiésel (éster metílico de colza, 
punto de ebullición aprox. 300 °C)

0 - 10 aprox. 10

ADVERTENCIA
Todas las puntas de los tubos de control deben estar rotas por-
que sino no es posible realizar una medición. Al utilizar el tubo 
de control la flecha debe indicar hacia la bomba.

NOTA
Una vez sobrepasada la fecha de utilización, no utilizar más el 
tubo de control. Desechar los tubos de control según las directi-
vas locales o devolverlos en su embalaje. Almacenar fuera del 
alcance de personas no autorizadas.

!
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6 Weitere Informationen
Auf der Verpackungsbanderole befinden sich Bestellnummer, 
Verbrauchsdatum, Lagertemperatur und Seriennummer. Bei Rückfra-
gen die Seriennummer angeben.

HINWEIS
Nach Ablauf des Verbrauchsdatums Röhrchen nicht mehr ver-
wenden. Röhrchen gemäß den örtlichen Richtlinien entsorgen 
oder in der Verpackung zurückgeben. Sicher vor Unbefugten la-
gern.

ii

The package strip indicates order number, shelf life, storing tempera-
ture and serial number. State serial number for inquiries.

NOTICE
Do not use tubes after the shelf life has expired. Dispose of tu-
bes in accordance with the local directives or return in packa-
ging. Keep out of reach of unauthorized persons.

ii

6. Tenir compte des éventuelles sensibilités croisées.
7. Rincer la pompe avec de l'air après utilisation.
5 Sensibilités transversales
De nombreuses liaisons organiques avec une sensibilité variable s'affichent.
6 Informations complémentaires
Sur la bandelette d'emballage figurent : code de commande, date de 
péremption, température de stockage et no de série. Indiquer ce der-
nier en cas de réclamations.

NOTICE
Après dépassement de la date de péremption, ne plus utiliser 
les tubes réactifs. Eliminer les tubes réactifs selon les directives 
locales ou les restituer dans leur emballage. A stocker hors de 
portée des personnes non autorisées.

ii

902288
For US, AU, CA, GB Dräger-Tube™, for DK 
ten in der flüssigen Phase verbleiben. Die Zusammensetzung und so-
mit die Anzeigeempfindlichkeit ändert sich mit der Zeit. In vielen Fällen 
bietet die Kalibrierung mit Undecan eine sehr brauchbare Näherung 
bei der Messung von Dieseldampf.
2 Reaktionsprinzip
Undecan + I2O5 = I2
3 Voraussetzungen
Die Funktionsweise der Röhrchen und der Dräger-Röhrchenpumpen 
sind aufeinander abgestimmt. Die Verwendung anderer Pumpen kann 
die ordnungsgemäße Funktion der Röhrchen gefährden.
Gebrauchsanweisung der Pumpe (Dichtetest!) beachten. 
Messwert gilt nur für Ort und Zeitpunkt der Messung.
4 Messung durchführen und auswerten

1. Beide Spitzen des Röhrchens im Dräger-Röhrchen-Öffner 
abbrechen.

2. Röhrchen dicht in die Pumpe einsetzen. Pfeil zeigt zur Pumpe.
3. Luft- oder Gasprobe durch das Röhrchen saugen.
4. Gesamte Länge der Verfärbung ablesen. 
5. Wert mit dem Faktor F für die Luftdruckkorrektur multiplizieren.
6. Mögliche Querempfindlichkeiten beachten.
7. Pumpe nach Gebrauch mit Luft spülen.
5 Querempfindlichkeiten
Es werden zahlreiche organische Verbindungen mit wechselnder 
Empfindlichkeit angezeigt.

WARNUNG
Alle Spitzen des Röhrchens müssen abgebrochen sein, sonst ist 
eine Messung nicht möglich. Beim Einsetzen des Röhrchens 
muss der Pfeil zur Pumpe zeigen.

!

se. The composition and thus the indication sensitivity will alter with 
time. In many cases, the calibration to undecane provides a very use-
ful approximation for measuring diesel vapour.
2 Priciple of reaction
Undecane + I2O5 = I2
3 Requirements
The Dräger tubes and the Dräger tube pumps work in a coordinated 
manner. Proper functioning of the tubes may be impaired when used 
with other pumps.
Observe the Instructions for Use of the pump (Leak test!). 
The measured value is applicable only to the place and date of 
measurement.
4 Measurement and evaluation

1. Break off both tips of the tube in the Dräger tube opener.
2. Insert the tube tightly in the pump. Arrow points towards the pump.
3. Suck air or gas sample through the tube.
4. Check the overall length of the discolouration. 
5. Multiply the value by factor F for correction of atmospheric 

pressure.
6. Observe possible cross sensitivities.
7. Flush the pump with air after operation.
5 Cross sensitivities
Multiple organic compounds will be indicated with varying sensitivity.
6 Additional information

WARNING
All tips must be broken off, otherwise measuring is impossible. 
When inserting the tube, the arrow must point towards the 
pump.

!

substances organiques avec différents points d'ébullition. En consé-
quence, les composants volatiles plus légers s'enrichissent lors de 
l'évaporation au cours de la phase d'évaporation tandis que les com-
posants volatiles plus lourds restent dans la phase liquide. La compo-
sition et ainsi la sensibilité d'indication se modifient avec le temps. 
Dans de nombreux cas, le calibrage avec l'undecan donne une appro-
ximation très valable lors de la mesure de la vapeur de diesel.
2 Principe réactionnel
Undecan + I2O5 = I2.
3 Conditions
Le mode de fonctionnement des tubes et celui des pompes pour tubes 
Dräger sont adaptés l’un à l’autre. L'utilisation d'autres pompes peut 
altérer le fonctionnement correct des tubes réactifs.
Respecter le mode d'emploi de la pompe (test de densité !). 
La valeur de mesure n'est valable que pour le lieu et le moment de la 
mesure.
4 Analyse et évaluation du résultat

1. Casser les deux pointes du tube réactif dans le dispositif 
d'ouverture des tubes.

2. Insérer à fond le tube réactif dans la pompe. La flèche est tournée 
vers la pompe.

3. Aspirer l’échantillon d’air ou de gaz à travers le tube.
4. Relever la longueur complète de la coloration. 
5. Multiplier la valeur par le facteur F pour la correction de la 

pression de l'air.

AVERTISSEMENT
Toutes les pointes des tubes réactifs doivent être cassées, 
sinon, une mesure est impossible. En insérant le tube réactif, la 
flèche doit être dirigée vers la pompe.

!

Röhrchen ist auf Undecan (C11H24 ) kalibriert. Aufgrund der wech-
selnden Zusammensetzung von Dieselkraftstoff und Heizöl ist nur ei-
ne halbquantitative Abschätzung der Konzentration möglich.

Diesel und Heizöl und Kerosin bestehen aus einer Vielzahl von organi-
schen Substanzen mit unterschiedlichen Siedepunkten. Daher rei-
chern sich die leichter flüchtigen Komponenten bei der Verdampfung 
in der Dampfphase an, während die schwerer flüchtigen Komponen-

Messbereich : 25 bis 200 mg/m3

Hubzahl (n) : 5
Dauer der Messung : ca. 2,5 Min
Farbumschlag : weiß → grünbraun
Temperatur : 0 °C bis 40 °C
Feuchtigkeit : ≤ 40 mg/L (= 60 % Feuchte bei 40 °C)
Korrekturfaktor : F = 1013/tatsächlicher Luftdruck (hPa)
Bei 40 °C und 40 mg Feuchte pro Liter verlängern sich die Anzeigen 
beim Grenzwert um ca. 50 %. Bei 40 °C und trockener Luft
(2 mg Feuchte /L) verlängern sich die Anzeigen beim Grenzwert um 
ca. 15 %. Bei 0 °C und 2,5 mg Feuchte / L (50 % r.F.) ergeben 100 mg 
Undecan/m3 nur noch ca. 7 – 8 mm Anzeige, also ca.
40 % weniger als bei Normalbedingungen.Bei der Konzentration von 
100 mg/m3 ergeben (20 °C ca. 50 % Feuchte):
Substanz Anzeige n=5

(mg/m3)
Faktor

Nonan 125 0,8
Undecan 100 1
Diesel, Heizöl (verschiedene 
Proben vollständig verdampft)

25 - 50 1,5 - 3

Biodiesel (Raps-Methylester, 
Siedepunkt ca. 300 °C)

0 - 10 ca. 10

ted to undecane (C11H24). Due to the varying composition of diesel 
fuel and fuel oil, the concentration can only be estimated semi-quanti-
tatively.

Diesel, diesel fuel and kerosene consist of a variety of organic com-
pounds with differing boiling points. During vaporisation, the lighter vo-
latile components will therefore concentrate in the vapour phase 
whereas the heavier volatile components will remain in the liquid pha-

Measuring range : 25 to 200 mg/m3

Number of strokes (n) : 5
Measuring time : approx. 2.5 min
Colour Change : white → green-brown
Temperature : 0 °C to 40 °C, 32 °F to 104 °F
Humidity : ≤ 40 mg/L (= 60 % humidity at 40 °C [104 °F])
At 40 °C (104 °F) and 40 mg humidity per litre, the indication lengths 
for the limit value will be extended by approx. 50%. At 40 °C (104 °F) 
and dry air (2 mg humidity per litre), the indication lengths for the limit 
value will be extended by approx. 15%. At 0 °C (32 °F) and 2.5 mg hu-
midity per litre (50% r.h.), 100 mg undecane/m3 will only be indicated 
by a length of approx. 7 – 8 mm, i.e. approx. 40% less than under nor-
mal conditions. A concentration of 100 mg/m3 results in
(20 °C approx. 50 % humidity):
Substance Indication n=5 

(mg/m3)
Factor

Nonane 125 0.8
Undecane 100 1
Diesel, fuel oil (different samples 
completely vaporised)

25 - 50 1.5 - 3

Biodiesel (rapeseed methyl ester, boi-
ling point of approx. 300 °C [572 °F])

0 - 10 approx. 10

tif est calibré sur l'undecan (C11H24). En raison de la composition vari-
able du diesel et du fuel, il n'est possible d'effectuer une estimation à 
moitié quantitative de la concentration.

Avec 40 °C et 40 mg d'humidité par litre, les affichages augmentent au 
niveau de la valeur limite d'env. 50 %. Avec 40 °C et un air sec (2 mg 
d'humidité/L), les affichages augmentent au niveau de la valeur limite 
d'env. 15 %. Avec 0 °C et 2,5 mg d'humidité / L (50 % d'humidité rela-
tive), 100 mg d'undecan/m3 ne donnent plus qu'un affichage d'env.
7 – 8 mm, donc env. 40 % de moins qu'avec les conditions normales. 
Pour une concentration de 100 mg/m3, on a les valeurs suivantes 
(20 °C, humidité environ 50 %) :

Le diesel, le fuel et le kérosène sont composés d'une multitude de 

Domaine de mesure : 25 à 200 mg/m3

Nombre de coups de 
pompe (n) : 5
Durée de la mesure : env. 2,5 min
Virage de la coloration : blanc → brun vert
Température : 0 °C à 40 °C
Humidité : ≤ 40 mg/L (= 60 % humidité à 40 °C)
Facteur de correction : F = 1013/pression d'air réelle (hPa)

Substance Affichage n=5
(mg/m3)

Facteur

Nonan 125 0,8
Undecan 100 1
Diesel, fuel (différents échantil-
lons entièrement évaporés)

25 - 50 1,5 - 3

Biodiesel (Raps-Methylester, 
point d'ébullition env. 300 °C)

0 - 10 env. 10



1 Toepassingsgebied/omgevingsfactoren
Vaststellen van dieselolie in lucht of technische gassen. Het buisje is 
met undecaan (C H ) gekalibreerd. Vanwege de wisselende sa-

NL - Dieselolie (81 03 475) Dräger-Tube

WAARSCHUWING
De inhoud van het buisje is toxisch en etsend, niet inslikken, 
contact met de huid en ogen vermijden. Voorzichtig bij het ope-
nen, er kunnen glassplinters losraken.

!

1 Anvendelsesområde/omgivelsesbetingelser
Måling af dieselolie i luft og tekniske gasser. Røret er kalibreret til un-
decan (C H ). På grund af den skiftende samsætning af diesel- og 

DA -  Dieselolie (81 03 475) DRÄGERRØR®

ADVARSEL
Rørets indhold har toksiske/ætsende egenskaber, må ikke indta-
ges, undgå hud- eller øjenkontakt. Vær forsigtig ved åbning, der 
kan springe glassplinter af.

!

1 Campi d'impiego/condizioni ambientali
Determinazione del gasolio nell'aria e nei gas tecnici. La fiala è cali-

IT - Gasolio (81 03 475) Dräger-Tube

AVVERTENZA
Il contenuto delle fiale ha proprietà tossiche e corrosive, non in-
ghiottirlo, evitare qualsiasi contatto con la pelle e gli occhi. Fare 
attenzione nell’aprire le fiale, potrebbero saltare dei frammenti di 
vetro.

!

1 Область использования/условия окружающей среды
Определение содержания дизельного топлива в воздухе и 
технических газах. Трубка калибруется ундеканом (C11H24). В 
связи с изменяющимся составом дизельного топлива и мазута 
возможна только полуколичественная оценка концентрации.

При 40 °C и 40 мг влаги на литр показания для ПДК 
увеличиваются примерно на 50 %. При 40 °C и сухом воздухе (2 мг 
влаги на литр) показания для ПДК увеличиваются примерно на
15 %. При 0 °C и 2,5 мг влаги на литр (отн. влажн. 50 %) 100 мг 
ундекана/м3 приводят к показаниям лишь 7 – 8 мм, что примерно 
на 40 % меньше, чем при нормальных условиях.При 
концентрации 100 мг/м3 получается в итоге (20 °C прим. 50 % 
влажность):

Дизельное топливо, мазут и керосин состоят из большого 
количества органических веществ с различными точками кипения. 
Поэтому при испарении жидкая фаза обедняется летучими 
компонентами, переходящими в парообразное состояние, в то 
время как менее летучие компоненты остаются в жидкой фазе. В 
результате состав и чувствительность индикации изменяется со 
временем. Во многих случаях калибровка ундеканом дает очень 
полезное приближение к измерению паров дизельного топлива.
2 Принцип реакции
Ундекан + I2O5 = I2
3 Условия проведения анализов
Принципы действия индикаторных трубок и насосов Dräger для 
трубок взаимно согласованы. Использование других насосов может 
повредить надлежаяему функционированию индикаторных трубок.
Соблюдать инструкцию по эксплуатации насоса (испытание 
на герметичность!). Полученные результаты действительны 
только в месте и в момент измерения.
4 Проведение измерений и оценка результатов

1. Обломать концы обеих трубок в открывателе Dräger.
2. Плотно вставьте трубку в насос. Стрелка должна указывать на насос.
3. Прокачать через трубку пробу воздуха или газа.
4. Считайте полную длину окраски. 
5. Умножить показания на коэффициент F для учета 

атмосферного давления коэффициент.
6. Учитывайте возможную перекрестную чувствительность.
7. После измерения прокачайте насос чистым воздухом.
5 Перекрестная чувствительность
Измеряются многие органические соединения, но с различной 
чувствительностью.
6 Дополнительная информация
На бандероль упаковки нанесены номер заказа, срок годности, 
температура хранения и серийный номер. При запросах 
указывайте серийный номер.

RU - Дизельное топливо  (81 03 457) Dräger-Tube

ОСТОРОЖНО
Содержимое трубки токсично/агрессивно. Не принимайте 
внутрь, исключите контакт с кожей и глазами. Открывайте 
осторожно - возможно образование осколков стекла.

Диапазон измерений : 25 - 200 мг/ì3
Число качков (n) : 5
Время измерения : прибл. 2,5 мин.
Изменение цвета : белый → зелено-коричневый
Температура : 0 °C ... 40 °C
Влажность : ≤ 40 мг/л (влажность 60 % при 40 °C)
Поправочный 
коэффициент

: F = 1013/фактическое атмосферное 
давление (гПа)

Вещество Показания n=5 
(мг/м3)

Коэффициент

Нонан 125 0,8
Ундекан 100 1
Дизельное топливо, мазут (при 
полном испарении различных проб)

25 - 50 1,5 - 3

Биодизель (Рапс-метиловый эфир, 
точка кипения прибл. 300 °C)

0 - 10 прибл. 10

ОСТОРОЖНО
Все концы индикаторных трубок следует обломать, иначе 
измерение провести невозможно. При использовании 
индикаторной трубки стрелка должна быть направлена в 
сторону насоса.

УКАЗАНИЕ
После истечения срока годности трубку больше не 
использовать. Утилизацию индикаторных трубок 
производить в соответствии с местными нормативными 
документами или возвращать их в упаковке. Хранить в 
месте, недоступном для посторонних.

!

!
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lende gevoeligheid.
6 Verdere informatie
Op de verpakkingsbanderol worden het bestelnummer, de uiterste ge-
bruiksdatum, de bewaartemperatuur en het serienummer aangege-
ven. Bij specifieke vragen/klachten dient u het serienummer op te 
geven.

AANWIJZING
Na het verlopen van de gebruiksdatum buisjes niet meer gebru-
iken. Buisjes conform de plaatselijke richtlijnen afvoeren of in de 
verpakking retourneren. Veilig opslaan ter voorkoming van ge-
bruik door onbevoegden.

ii

enummer ved henvendelse.

BEMÆRK
Røret må ikke anvendes efter udløb af anvendelsesdatoen. 
Røret skal bortskaffes i henhold til nationale forskrifter eller re-
turneres i emballagen. Skal opbevares utilgængeligt for uved-
kommende.

ii

5 Effetti di sensibilità trasversale
Numerosi composti organici vengono indicati con sensibilità varia-
bile.
6 Informazioni addizionali
Sulla fascetta della confezione sono riportati numero d'ordinazione, 
data di scadenza, temperatura di conservazione e numero di serie. In 
caso di consultazioni indicare il numero di serie.

NOTA
Dopo la data di scadenza non utilizzare più la fiala. Smaltire le 
fiale attenendosi alle normative vigenti a livello locale oppure 
rispedirle indietro nella loro confezione. Conservare le fiale al 
sicuro fuori dalla portata di persone non autorizzate.

ii
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For US, AU, CA, GB Dräger-Tube™, for DK
vloeibare fase blijven. De samenstelling en daarmee de gevoeligheid 
voor detectie zal dus in de loop van de tijd veranderen. In veel geval-
len biedt de kalibratie met undecaan een zeer bruikbare benadering 
van de echte waarde bij meting van dieseldamp.
2 Reactieprincipe
Undecaan + I2O5 = I2
3 Voorwaarden
De werkingswijze van de buisjes en van de Dräger buisjespomp zijn 
op elkaar afgestemd. Het gebruik van andere pompen kan de correcte 
werking van de buisjes in gevaar brengen.
Gebruiksaanwijzing van de pomp (lektest!) lezen. De gemeten 
waarde geldt slechts voor plaats en tijdstip van de meting.
4 Uitvoering van de meting en beoordeling van het meetre-

sultaat

1. De uiteinden van beide buisjes afbreken in de Dräger buisjes-
opener.

2. Buisje goed afsluitend in de pomp plaatsen. Pijl wijst naar de pomp.
3. Lucht- of gasmonster door het meetbuisje zuigen.
4. De totale lengte van de verkleuring aflezen.
5. Waarde vermenigvuldigen met de factor F voor luchtdrukcorrectie.
6. Wees bedacht op de mogelijke kruisgevoeligheden.
7. Pomp na gebruik met lucht spoelen.
5 Specificiteit (kruisgevoeligheid)
Er worden talrijke organische verbindingen aangegeven met verschil-

WAARSCHUWING
Alle uiteinden van de buisjes moeten afgebroken zijn, anders is 
een meting niet mogelijk. Bij het plaatsen van het buisje moet de 
pijl naar de pomp wijzen.

!

kalibrering med undecan en meget brugbar tilnærmelse ved måling af 
dieseldamp.
2 Reaktionsprincip
Undecan + I2O5 = I2
3 Forudsætninger
Rørenes og Dräger-rør-pumpernes funktion er afstemt efter hinanden. 
Anvendelse af andre pumper kan bringe rørenes korrekte funktion i fa-
re.
Se brugsanvisningen til pumpen (tæthedstest!). 
Den aflæste værdi er en øjeblikskoncentration.
4 Måling og analyse

1. Knæk spidserne af begge rør af med en Dräger-røråbner.
2. Røret sættes tæt ind i pumpen. Pilen peger mod pumpen.
3. Luft- eller gasprøven suges gennem prøverøret.
4. Aflæs den farveændringens samlede længde. 
5. Værdien multipliceres med faktoren F for at korrigere for lufttryk.
6. Vær opmærksom på eventuelle tværfølsomheder.
7. Skyl pumpen med luft efter brug.
5 Interfererende stoffer
Der vises talrige organiske forbindelser med skiftende følsom-
hed.
6 Øvrige informationer
Bestillingsnummer, holdbarhedsdato, opbevaringstemperatur og seri-
enummer fremgår af banderolen på emballagen. Angiv venligst seri-

ADVARSEL
Alle rørets spidser skal være knækkeede, da en måling ellers ik-
ke er mulig. Når røret sættes i, skal pilen pege mod pumpen.
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durante l'evaporazione i componenti facilmente volatili si concentrano 
in fase aeriforme, mentre i componenti difficilmente volatili rimangono 
in fase liquida. La composizione e di conseguenza la sensibilità dell'in-
dicazione può cambiare nel corso del tempo. In molti casi la calibrazi-
one con l'undecano costituisce un riferimento attendibile e molto utile 
nel caso in cui si misurino i vapori di gasolio.
2 Principio di reazione
undecano + I2O5 = I2
3 Requisiti
Il modo di funzionamento delle fiale e delle pompe per fiale Dräger ne 
consente l’utilizzo congiunto. L'impiego di altri tipi di pompe può com-
promettere il corretto funzionamento delle fiale.
Osservare le istruzioni d’uso della pompa (test di tenuta!).
Il valore di misurazione vale solo per il luogo ed il momento in cui è 
svolta la misurazione.
4 Esecuzione e valutazione della misurazione

1. Rompere le punte di tutte e due le fiale nell'aprifiale Dräger.
2. Fissare bene la fiala nella pompa. La freccia è rivolta verso la 

pompa.
3. Aspirare il campione di aria o gas attraverso la fiala.
4. Rilevare la lunghezza totale del tratto del viraggio.
5. Moltiplicare il valore per il fattore F per la correzione della pressione 

dell'aria.
6. Tenere conto di eventuali effetti di sensibilità trasversale.
7. Spurgare con aria la pompa dopo averla utilizzata.

AVVERTENZA
Bisogna rompere tutte le punte delle fiale, altrimenti non è possi-
bile effettuare una misurazione. Nel sistemare la fiala, la freccia 
deve essere rivolta verso la pompa.

!
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menstelling van dieselbrandstoffen en stookolie is slechts een halfk-
wantitatieve inschatting van de concentratie mogelijk.

Bij 40 °C en 40 mg vocht per liter zullen de indicaties bij de grenswaar-
de ca. 50 % langer zijn. Bij 40 °C en droge lucht
(2 mg vocht /L), zullen de indicaties bij de grenswaarde ca. 15 % lan-
ger zijn. Bij 0 °C en 2,5 mg vocht / L (50 % r.F.) leveren 100 mg Un-
decan/m3 een indicatie van nog slechts ca. 7 – 8 mm op, dus ca. 40 % 
minder dan onder normale omstandigheden. Het resultaat bij de con-
centratie van 100 mg/m3 luidt (20 °C ca. 50 % rel. luchtvochtigheid):

Diesel, stookolie en kerosine bestaan uit een groot aantal organische 
substanties met verschillende kookpunten. Daarom breiden de com-
ponenten die sneller vervluchtigen zich bij de verdamping in de ver-
dampingsfase uit, terwijl de componenten die later vervluchtigen in de 

Meetbereik : 25 tot 200 mg/m3

Aantal pompslagen (n) : 5
Duur van de meting : ca. 2,5 min
Kleuromslag : wit → groenbruin
Temperatuur : 0 °C tot 40 °C
Vochtigheid : ≤ 40 mg/L (= 60 % vochtigheid bij 40 °C)
Correctiefactor : F = 1013/werkelijke luchtdruk (hPa)

Substantie Weergave n=5
(mg/m3)

Factor

Nonaan 125 0,8
Undecaan 100 1
Diesel, stookolie (diverse mons-
ters volledig verdampt)

25 - 50 1,5 - 3

Biodiesel (raapolie-methylester, 
kookpunt ca. 300 °C)

0 - 10 ca. 10
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fyringsolie er det kun muligt at foretage et halvkvantitativt skøn af kon-
centrationen.

Ved 40 °C og 40 mg fugt pr. liter forlænges visningerne ved grænse-
værdien med ca. 50 %. Ved 40 °C og tør luft (2 mg fugt/l), forlænges 
visningerne ved grænseværdien med ca. 15 %. Ved 0 °C og 2,5 mg 
fugt / l (50 % r.F.) giver 100 mg undecan/m3 kun en visning på ca.
7 – 8 mm, dvs. ca. 40 % mindre end under normale betingelser. Ved 
en koncentration på 100 mg/m3 giver (20 °C ca. 50 % fugt):

Diesel- og fyringsolie og petroleum består af en række organiske sub-
stanser med forskelligt kogepunkt. Derfor koncentreres de flygtigere 
komponenter ved fordampningen i dampfasen, mens de mindre flygti-
ge komponenter forbliver i den flydende fase. Sammensætningen og 
visningsfølsomheden ændrer sig med tiden. I mange tilfælde giver en 

Måleområde : 25 til 200 mg/m3

Antal pumpeslag (n) : 5
Måletid : ca. 2,5 min
Farveændring : hvid → grønbrun
Temperatur : ≤ 40 mg/L (= 60 % fugtighed ved 40 °C)
Fugtighed: : 0 °C til 40 °C
Korrekturfaktor: : F = 1013/aktuelt lufttryk (hPa)

Substans Visning n=5 
(mg/m3)

Faktor

Nonan 125 0,8
Undecan 100 1
Diesel, fyringsolie (forskellige prø-
ver fuldstændigt fordampet)

25 - 50 1,5 - 3

Biodiesel (raps-methylester, koge-
punkt ca. 300 °C)

0 - 10 ca. 10

brata per l'undecano (C11H24). A causa della composizione variabile 
di gasolio e olio combustibile è possibile effettuare soltanto l'analisi se-
miquantitativa della concentrazione.

A 40 °C e 40 mg di umidità per litro le indicazioni si prolungano in caso 
di valore limite del 50 % circa. A 40 °C e con aria asciutta
(2 mg di umidità per litro) le indicazioni si prolungano in caso di valore 
limite del 15 % circa. A 0 °C e 2,5 mg di umidità per litro (50 % U.R.), 
100 mg di undecano/m3 determinano soltanto un'indicazione di
7 – 8 mm circa, cioé del 40 % inferiore rispetto alle normali condizio-
ni.Con una concentrazione di 100 mg/m3 si ottiene quanto segue
(20 °C, umidità circa 50 %):

Il gasolio, l'olio combustibile e il cherosene sono composti da una se-
rie di sostanze organiche con punti di ebollizione differenti. Perciò 

Campo di misurazione : da 25 a 200 mg/m3

Numero pompate (n) : 5
Durata della misurazione : circa 2,5 min
Viraggio di colore : bianco → marrone-verde
Temperatura : da 0 °C a 40 °C
Umidità : ≤ 40 mg/L (= 60 % umidità a 40 °C)
Fattore di correzione : F = 1013/pressione dell'aria effettiva (hPa)

Sostanza Indicazione n=5 
(mg/m3)

Fattore

Nonano 125 0,8
Undecano 100 1
Gasolio, olio combustibile (diversi 
campioni completamente evaporati)

25 - 50 1,5 - 3

Biodiesel (metilestere di colza, punto 
di ebollizione circa 300 °C)

0 - 10 circa 10
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